
ФИЛОЛОГИЯ

Э
êîíîìèêà, êàê è ïîëèòèêà, òåñíî ñâÿçàíà ñ ÷åëî-
âå÷åñêèì îáùåñòâîì. Îíà ÿâëÿåòñÿ íàñòîëüêî
âàæíûì àñïåêòîì æèçíè ëþäåé, ÷òî â ïîâñåäíåâ-

íîé æèçíè îíè çà÷àñòóþ ãîâîðÿò îá ýêîíîìèêå è ñâÿçàí-
íûõ ñ íåé ïðîáëåìàõ, èñïîëüçóÿ òàêèå òåðìèíû êàê insur%

ance, interests, GDP è ìíîãèå äðóãèå. Ãàçåòíûé òåêñò
ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé öåëîñòíóþ ñèñòåìó, â êîòîðîé áîëü-
øèíñòâî èññëåäîâàòåëåé âûäåëÿþò òðè çíà÷èìûõ ïàðà-
ìåòðà - èíôîðìàòèâíîñòü, îöåíî÷íîñòü è ýêîíîìíîñòü
ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ. Ìåòàôîðà, ïîçâîëÿþùàÿ ìãíîâåííî
îñîçíàòü, ñõâàòèòü ìûñëåííî ñàìóþ ñóùíîñòü ñòàòüè,
ïðîíèêíóòü â åå ñîäåðæàíèå, êàê ðàç ÿâëÿåòñÿ ñòðàòåãè-
÷åñêîé ÿçûêîâîé åäèíèöåé, ñîîòâåòñòâóþùåé âûøåíà-
çâàííûì ïàðàìåòðàì. "Óäà÷íî ïîäîáðàííàÿ ìåòàôîðà
"ýêîíîìè÷íà", ïîñêîëüêó ñáåðåãàåò âðåìÿ è ñëîâà, íåîá-
õîäèìûå äëÿ ïðîñòðàííûõ îáúÿñíåíèé" [5].

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ àêòèâíî âåäóòñÿ èññëåäîâàíèÿ
ìåòàôîðû â ðàçëè÷íûõ òèïàõ äèñêóðñîâ (Ãóñåâà, 2000;
Áóíååâà, 2001; Þðêîâñêàÿ, 2001; Êàòàåâà, 2002; Áóäà-
åâ, 2008; Êàëóãèíà, 2009; Ìåëüíèê, 2011 è äð.). Öåëüþ
äàííîé ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ ðàññìîòðåíèå îñîáåííîñòåé ïå-
ðåâîäà ìåòàôîð â ýêîíîìè÷åñêîì äèñêóðñå. Íàø âûáîð
îáóñëîâëåí òîé ðîëüþ, êîòîðóþ èãðàåò â íàñòîÿùåå âðå-
ìÿ ýêîíîìèêà â æèçíè ñîöèóìà è êàæäîé îòäåëüíîé ëè÷-
íîñòè, à, ñëåäîâàòåëüíî, è ýêîíîìè÷åñêàÿ ëåêñèêà â ñèëó
åå àêòèâíîãî èñïîëüçîâàíèÿ. Ìàòåðèàëîì äëÿ èññëåäî-

âàíèÿ ïîñëóæèëè ñòàòüè ýêîíîìè÷åñêîé íàïðàâëåííîñòè
èç äâóõ èçâåñòíûõ áðèòàíñêèõ ïåðèîäè÷åñêèõ èçäàíèé,
the Financial Times и the Economist, ïðåäñòàâëÿþùèõ ñî-
áîé îáðàçåö ýêîíîìè÷åñêîãî äèñêóðñà íà ïðèìåðå îáçî-
ðà ñàìûõ ïîñëåäíèõ íîâîñòåé.

Ñ òî÷êè çðåíèÿ êîãíèòèâíîé íàóêè, ëþáàÿ ìåòàôîðà
ðåàëèçóåò îäèí è òîò æå ïðîöåññ - ïðîåêöèþ çíàíèé èç
îäíîé ïîíÿòèéíîé îáëàñòè â äðóãóþ. Áîëåå ïîýòè÷åñêîå
îïðåäåëåíèå äàåòñÿ â ðàáîòå Ä. Äýâèäñîíà [2, 34]:
"Metaphor is the dreamwork of language", ãäå ïîíèìàíèå
ìåòàôîðû ñðàâíèâàåòñÿ ñ òîëêîâàíèåì ñíîâ. Ñîâðåìåí-
íûå èññëåäîâàòåëè îïèðàþòñÿ íà êîãíèòèâíóþ è äåñ-
êðèïòîðíóþ òåîðèþ ìåòàôîðû Äæ. Ëàêîôôà è Ì. Äæîí-
ñîíà, ñîãëàñíî êîòîðîé ìåòàôîðà ïðîíèçûâàåò âñþ íàøó
ïîâñåäíåâíóþ æèçíü è ïðîÿâëÿåòñÿ íå òîëüêî â ÿçûêå, íî
è â ìûøëåíèè è äåéñòâèè [7]. Ñâîèì óòâåðæäåíèåì, ÷òî
íàøà îáûäåííàÿ ïîíÿòèéíàÿ ñèñòåìà, â ðàìêàõ êîòîðîé
ìû ìûñëèì è äåéñòâóåì, ìåòàôîðè÷íà ïî ñàìîé ñâîåé
ñóòè, àâòîðû ïîä÷åðêèâàþò êîãíèòèâíóþ ðîëü ìåòàôîðû
[6, ñ.3-45]. Â ñîîòâåòñòâèè ñ ýòîé òåîðèåé, â îñíîâå ìå-
òàôîðèçàöèè ëåæèò ïðîöåññ âçàèìîäåéñòâèÿ ìåæäó
ñòðóêòóðàìè çíàíèé äâóõ êîíöåïòóàëüíûõ äîìåíîâ:
source domain  è target domain. Àâòîðû âûäâèíóëè ãèïî-
òåçó î òîì, ÷òî ÿçûê è êîíöåïòóàëüíàÿ ñèñòåìà ÷åëîâåêà
ïîñòðîåíû, â îñíîâíîì, íà íåîñîçíàâàåìûõ êîíöåïòó-
àëüíûõ ìåòàôîðàõ. 
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Ïîæàëóé, ñàìîé ïåðâîé ìåòàôîðîé, óïîòðåáëåííîé â
ýêîíîìè÷åñêîì êîíòåêñòå, ÿâëÿåòñÿ óïîìèíàíèå "íåâè-
äèìîé ðóêè". Åùå â 18 âåêå,   îñíîâàòåëü ñîâðåìåííîé
ýêîíîìè÷åñêîé íàóêè Àäàì Ñìèò óòâåðæäàë, ÷òî íåâèäè-
ìàÿ ðóêà ðûíêà ðåãóëèðóåò öåíû äëÿ íàèáîëåå ýôôåê-
òèâíîãî ðàñïðåäåëåíèÿ  ñêóäíûõ ðåñóðñîâ â ñîîòâåòñòâèè
ñ ïðåäïî÷òåíèÿìè ïîòðåáèòåëåé è çàòðàòàìè ïðîèçâîä-
ñòâà. [1].

Ìíîãèå ëèíãâèñòû ïðåäëàãàþò ñâîè êëàññèôèêàöèè
ìåòàôîð, òåì íå ìåíåå, îäíàêî äî íåäàâíåãî âðåìåíè íå
ïðåäïðèíèìàëèñü ïîïûòêè ñèñòåìàòèçèðîâàòü ïðèíöèïû
ïåðåâîäà ìåòàôîð â çàâèñèìîñòè îò èõ òèïà. Òàêàÿ êëàñ-
ñèôèêàöèÿ áûëà ïðåäëîæåíà â ðàáîòå Ï. Íüþìàðêà "A
Textbook of Translation" [3]. Â ëèíãâèñòè÷åñêèõ êðóãàõ Ïè-
òåð Íüþìàðê èçâåñòåí êàê "ïåðåâîä÷èê-ïðàêòèê, êîòî-
ðûé â ñâîèõ òðóäàõ ñòàðàåòñÿ àáñòðàãèðîâàòüñÿ îò òåîðå-
òè÷åñêèõ èçûñêàíèé è ìàêñèìàëüíî ïðèáëèçèòüñÿ  ê
ïðàêòè÷åñêîìó àíàëèçó êîíêðåòíûõ ïðèìåðîâ, íà áàçå
êîòîðîãî îí ïûòàåòñÿ ñôîðìóëèðîâàòü ïðèíöèïû ðàçðå-
øåíèÿ ðÿäà êðóïíûõ ïåðåâîä÷åñêèõ ïðîáëåì" [8]. Ïî
ìíåíèþ Ï. Íüþìàðêà, ïåðåâîä÷èê ñòàëêèâàåòñÿ ñ äâóìÿ
îñíîâíûìè ïðîáëåìàìè â ñâîåé äåÿòåëüíîñòè: "âûáîð
îïòèìàëüíîãî ïåðåâîä÷åñêîãî ïðèíöèïà äëÿ òåêñòà â öå-
ëîì è ïåðåâîä ìåòàôîð" [3, ñ.104].

Ïîä ìåòàôîðîé Ï. Íüþìàðê ïîäðàçóìåâàåò ëþáîå
îáðàçíîå  âûðàæåíèå: áóäü òî ñëîâî, èñïîëüçîâàííîå â
åãî ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè (to dominate the market) èëè
ïåðñîíèôèêàöèÿ (China is passing another landmark).
Ñòðóêòóðíî ìåòàôîðû ïîäðàçäåëÿþòñÿ íà ïðîñòûå, êîòî-
ðûå ïðåäñòàâëåíû îäíîé ëåêñè÷åñêîé åäèíèöåé, è  ðàç-
âåðíóòûå, èëè ðàñïðîñòðàíåííûå, êîòîðûå ìîãóò áûòü
ïðåäñòàâëåíû ñëîâîñî÷åòàíèåì, ôðàçîé, ïðåäëîæåíèåì
èëè öåëûì òåêñòîì.

Ï. Íüþìàðê âûäåëÿåò øåñòü òèïîâ ìåòàôîð: ñòåðòàÿ
(dead), ìåòàôîðà-êëèøå (cliche), îáùàÿ (stock), àäàïòèðî-
âàííàÿ (adapted),  "íåäàâíÿÿ" (new) è îðèãèíàëüíàÿ (origi%

nal).

Ðàññìîòðèì êàæäóþ èç íèõ.

1. Ñòåðòûå ìåòàôîðû

Ïîä ñòåðòûìè ìåòàôîðàìè ïîíèìàþòñÿ ìåòàôîðû,
ôèãóðàëüíûé õàðàêòåð êîòîðûõ óæå íå îùóùàåòñÿ. Ñò¸ð-
òûå ìåòàôîðû ÷àñòî âñòðå÷àþòñÿ ïðè îïèñàíèè âðåìåíè
è ïðîñòðàíñòâà, ãåîãðàôè÷åñêèõ îáúåêòîâ è ïðè îáîçíà-
÷åíèè äåÿòåëüíîñòè ëþäåé. Ìåòàôîðàìè íåðåäêî  ñòàíî-
âÿòñÿ ñëîâà, êîòîðûå îáîçíà÷àþò ÷àñòè òåëà, ïðèðîäíûå
ÿâëåíèÿ, àñòðîíîìè÷åñêèå àáñòðàêòíûå ïîíÿòèÿ. Ê ïðè-
ìåðó, â àíãëèéñêîì ÿçûêå  ê òàêèì ñëîâàì îòíîñÿòñÿ
"field", "top", "foot", "mouth", "arm", "fall", "rise" è ò.ä:

The initial public offering will turn global attention to

Alibaba's remarkable rise. 

Êàê ïðàâèëî, ïåðåâîä÷èê ðåäêî èñïûòûâàåò òðóäíîñ-
òè ïðè  ïåðåâîäå ñòåðòûõ ìåòàôîð, íî ïðîáëåìà â òîì, ÷òî
äàëåêî íå âñåãäà òàêèå ìåòàôîðû ìîæíî ïåðåâåñòè äî-
ñëîâíî. Ê ïðèìåðó, àíãëèéñêîìó âûðàæåíèþ  flat fee ñîîò-
âåòñòâóåò ðóññêàÿ ìåòàôîðà "ôèêñèðîâàííàÿ îïëàòà", à
íå "ïëîñêàÿ".

Íåêîòîðûå ñëîâà ìîãóò ïðèíèìàòü óçêîñïåöèàëüíîå
çíà÷åíèå â ýêîíîìè÷åñêèõ òåêñòàõ. Íàïðèìåð, "leverage"

- "ðû÷àã" - èñïîëüçóåòñÿ â ýêîíîìè÷åñêèõ òåêñòàõ â çíà-
÷åíèè "êðåäèòíîå ïëå÷î" - èñïîëüçîâàíèå çàåìíûõ
ñðåäñòâ äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ ïðîåêòà.

Ïðè ïåðåâîäå ñòåðòûõ ìåòàôîð ñëåäóåò ðóêîâîäñòâî-
âàòüñÿ ïðèíöèïàìè ëåêñè÷åñêîé ñî÷åòàåìîñòè â ÿçûêå
ïåðåâîäà, ò.å. ñò¸ðòûì ìåòàôîðàì ÿçûêà îðèãèíàëà ñëå-
äóåò ïîäáèðàòü ýêâèâàëåíòíûå ñòåðòûå ìåòàôîðû ÿçûêà
ïåðåâîäà. Îáðàç, íà êîòîðîì îñíîâàíà ìåòàôîðà, ìîæåò
íå ñîâïàäàòü â ðàçëè÷íûõ ÿçûêàõ. Íî âåäü ñòåðòàÿ ìåòà-
ôîðà òåì è ñïåöèôè÷íà, ÷òî "îáðàçíîñòü" åå ïîëíîñòüþ
ñíÿòà, ïåðåäàåòñÿ ëèøü ñåìàíòè÷åñêîå çíà÷åíèå.

2. Ìåòàôîðû-êëèøå

Ê ìåòàôîðàì-êëèøå Ï. Íüþìàðê îòíîñèò ìåòàôîðû,
êîòîðûå íåñêîëüêî ïîòåðÿëè ñâîþ ýñòåòè÷åñêóþ ñîñòàâ-
ëÿþùóþ è âñ¸ ÷àùå èñïîëüçóþòñÿ ëèøü â êîííîòàòèâíîé
ôóíêöèè, äëÿ òîãî, ÷òîáû ÿñíåå, ÷àñòî, ñ áîëüøåé äîëåé
ýìîöèé, âûðàçèòü ñâîþ ìûñëü, êàê â ñëåäóþùåì ïðèìå-
ðå: Mao made an incredible difference when he said women

hold up half the sky, since then it has been assumed that all

women in China will work. [FT]

Íåðåäêî ïðè ïåðåâîäå âîçíèêàåò íåîáõîäèìîñòü èõ
çàìåíû íà äðóãîé îáðàç. Òàêàÿ çàìåíà ïîìîãàåò ñîõðà-
íèòü óðîâåíü ýêñïðåññèè îðèãèíàëà è ñäåëàòü ïåðåâîä
áîëåå èäèîìàòè÷íûì.

Îäíàêî Íüþìàðê ïîëàãàåò, ÷òî â àíîíèìíîì òåêñòå
ïåðåâîä÷èêó ñëåäóåò èçáåãàòü äîñëîâíîãî ïåðåâîäà ìå-
òàôîð-êëèøå. Çäåñü ïåðåâîä÷èêó ñëåäóåò ëèáî âîîáùå
ñíÿòü îáðàçíîñòü ïåðåâîäèìîé ìåòàôîðû, ëèáî ïðåäëî-
æèòü ìåíåå îáðàçíóþ ìåòàôîðó. Ðàññìîòðèì ïðèìåð.

Concerns about its positioning, and envious gazes across

the Rhine, have been spurred by a strong revival in Germany's

economy. - Ïåðåæèâàíèÿ Ôðàíöèè ïî ïîâîäó åå ïîëîæå-
íèÿ è åå ðåâíèâûå âçãëÿäû, íàïðàâëåííûå íà äðóãîé áå-
ðåã Ðåéíà, âûçâàíû òåì, ÷òî Ãåðìàíèÿ áûñòðî âûõîäèò èç
ýêîíîìè÷åñêîãî êðèçèñà.
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3. Îáû÷íûå ìåòàôîðû 

Ï. Íüþìàðê îòìå÷àåò, ÷òî ïîëÿ îáû÷íûõ ìåòàôîð è
ìåòàôîð-êëèøå ÷àñòè÷íî ïåðåñåêàþòñÿ. Ïîä îáû÷íîé
ìåòàôîðîé ïîíèìàåòñÿ òàêàÿ ìåòàôîðà, êîòîðàÿ ÿâëÿåò-
ñÿ ýôôåêòèâíûì ñïîñîáîì îïèñàíèÿ êîíêðåòíîãî  èëè
àáñòðàêòíîãî ïîíÿòèÿ, êîòîðàÿ îêàçûâàåò ýìîöèîíàëü-
íîå âîçäåéñòâèå íà ÷èòàòåëÿ è â îòëè÷èå îò ñòåðòîé ìå-
òàôîðû îáëàäàåò àêòèâíîé ýñòåòè÷åñêîé ôóíêöèåé. Ïå-
ðåâîä òàêèõ ìåòàôîð ìîæåò èíîãäà ñîçäàâàòü äëÿ ïåðå-
âîä÷èêà ðÿä òðóäíîñòåé, ïîòîìó ÷òî ìåòàôîðà ìîæåò
áûòü óñòàðåâøåé (to pass a landmark) èëè æå óïîòðåá-
ëÿòüñÿ òîëüêî ïðåäñòàâèòåëÿìè êàêîãî-òî êîíêðåòíîãî
ñîöèàëüíîãî èëè âîçðàñòíîãî êëàññà (to throw a party).

Èäåàëüíûì ðåøåíèåì áûëî áû ïîäîáðàòü ýêâèâà-
ëåíòíóþ ìåòàôîðó ñî ñõîæèì îáðàçîì â ÿçûêå ïåðåâîäà:
íàïðèìåð,

For the government to clip Alibaba's wings without a good

cause would be wrong". - ïîäðåçàòü êðûëüÿ.

Òàêîé ìåòîä ëó÷øå âñåãî ïîäõîäèò äëÿ ïðîñòûõ ìåòà-
ôîð. Äëÿ ïåðåâîäà ðàçâåðíóòûõ ìåòàôîð òàêîé ìåòîä
ìåíåå óíèâåðñàëåí, êàê, íàïðèìåð, â ñòàòüå "Technology

Giants at War. Another Game of Thrones", êîòîðàÿ öåëèêîì
ïîñòðîåíà íà ïðîâåäåíèè àíàëîãèè ìåæäó ðîìàíîì Äæ.
Ìàðòèíà "Áîðüáà ïðåñòîëîâ" è êîíêóðåíöèåé ìåæäó òåõ-
íîëîãè÷åñêèìè ãèãàíòàìè.

Mr Martin's tales of a world that has lost its king echoes the

reality of today's technology industry, where the battle lines

between the four large companies seen as dominating the con%

sumer internet%Google, Apple, Facebook and Amazon%are in

furious flux.

Ñèìâîëû è àëëþçèè ïðè ïåðåâîäå ñëåäóåò ïåðåäàâàòü
áåç èçìåíåíèé, ñ òåì óñëîâèåì, ÷òî ïåðåäàâàåìûé îáðàç
áóäåò ïðàâèëüíî è ïîëíî ïîíÿò íîñèòåëåì ÿçûêà. Ò.Â. Àí-
äðþõèíà îòìå÷àåò, ÷òî ìåòàôîðû, èñïîëüçóþùèåñÿ â
ýêîíîìè÷åñêîì äèñêóðñå, îòðàæàþò êàðòèíó ìèðà ÿçûêà
è íàðîäà, ýêîíîìè÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü êîòîðîãî îïèñû-
âàåòñÿ [4]. Òàê, ýêîíîìè÷åñêàÿ òåððèòîðèÿ Èíäèè "íàñå-
ëåíà" ïðåèìóùåñòâåííî ñëîíàìè, à Êèòàÿ - äðàêîíàìè.
Òàêàÿ ìåòàôîðà èñïîëüçóåòñÿ â ñòàòüå, îïèñûâàþùåé
ìåõàíèçì ïîãëîùåíèÿ çàïàäíûõ êîìïàíèé êèòàéñêèìè.

Being eaten by the dragon. What it feels like to be bought

by a Chinese firm? (Ec.)

Èíîãäà ïðè ïåðåâîäå ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê îáðàçû
ìîãóò òàêæå ñîâïàäàòü: íàïðèìåð, "as you sow, so you reap"

- "÷òî ïîñååøü, òî è ïîæíåøü". Íî íå âñåãäà óäàåòñÿ ïî-
äîáðàòü ìåòàôîðó, êîòîðàÿ áûëà áû ñîçäàíà íà ñõîæåì
îáðàçå, îäíàêî îáùèé ñìûñë è ýìîöèîíàëüíîå âîçäåé-

ñòâèå â âïîëíå âîçìîæíî ïåðåäàòü â ïåðåâîäå. Ê ïðèìå-
ðó, àíãëèéñêîå âûðàæåíèå "There's no such thing as a free

lunch" ïåðåâîäèòñÿ êàê "Áåñïëàòíûé ñûð áûâàåò òîëüêî â
ìûøåëîâêå". Êîãäà ìåòàôîðû îñíîâûâàþòñÿ íà ñõîæèõ
îáðàçàõ, óðîâåíü ýêâèâàëåíòíîñòè ïðè ïåðåâîäå çíà÷è-
òåëüíî âîçðàñòàåò.

4. Àäàïòèðîâàííûå ìåòàôîðû

Ê àäàïòèðîâàííûì ìåòàôîðàì Ï. Íüþìàðê îòíîñèò
àâòîðñêèå ìåòàôîðè÷åñêèå îêêàçèîíàëèçìû è ïðè ïåðå-
âîäå òàêèõ êîíñòðóêöèé ñîâåòóåò ìàêñèìàëüíî "àäàïòè-
ðîâàòü" ìåòàôîðó íà èíîñòðàííîì  ÿçûêå ïîä íîñèòåëÿ
ÿçûêà ïåðåâîäà. Òàê, íàïðèìåð, ôðàçà Â.Â. Ïóòèíà: "Èäè-
òå êî ìíå, Áàíäåðëîãè!", ïåðåâåäåííàÿ äîñëîâíî, íå áûëà
áû ïîíÿòíà íè îäíîìó èç íîñèòåëåé äðóãèõ ÿçûêîâ. Îíà
áûëà ïðèâåäåíà â êîíòåêñòå îáðàùåíèÿ ê îáëàäàòåëÿì
ðîññèéñêèõ ïàñïîðòîâ, äåéñòâóþùèõ â èíòåðåñàõ èíîñò-
ðàííûõ ãîñóäàðñòâ è èñïîëüçóþùèõ çàðóáåæíîå ôèíàí-
ñèðîâàíèå. Áîëüøèíñòâî íîñèòåëåé ðóññêîãî ÿçûêà çíà-
êîìû ñ ýòîé öèòàòîé èç ðîìàíà Ð. Êèïëèíãà áëàãîäàðÿ
ïîïóëÿðíîìó ñîâåòñêîìó ìóëüòôèëüìó 1973 ã.

Áåçóñëîâíî, ïðè ïåðåâîäå òàêèõ ìåòàôîð ïåðåâîä÷èê
äîëæåí ñòðåìèòüñÿ ñîõðàíèòü è ôîðìó, è ñîäåðæàíèå.
Òåì íå ìåíåå, â ñëó÷àå, êîãäà ýòî íå ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîç-
ìîæíûì, âûáîð äåëàåòñÿ â ïîëüçó ïîñëåäíåãî. Îñîáåííî,
åñëè ðå÷ü èäåò îá ýêîíîìè÷åñêîì òåêñòå.

5. Íåäàâíèå ìåòàôîðû

Ïîä íåäàâíèìè ìåòàôîðàìè Ï. Íüþìàðê ïîíèìàåò
ìåòàôîðè÷åñêèå íåîëîãèçìû, ìíîãèå èç êîòîðûõ "àíî-
íèìíû" è øèðîêî ðàñïðîñòðàíåíû â ÿçûêå îðèãèíàëà. Ê
òàêèì ìåòàôîðàì ìîæíî îòíåñòè: "tie%ups" â çíà÷åíèè
"ïîëåçíûå ôèíàíñîâûå ñâÿçè".

Íåêîòîðûå ìåòàôîðè÷åñêèå íåîëîãèçìû îáîçíà÷àþò
íîâûå ïîíÿòèå. Ïðè èõ ïåðåâîäå ñëåäóåò ðóêîâîäñòâî-
âàòüñÿ ïðèíöèïàìè ïåðåâîäà íåîëîãèçìîâ: "start up" -
îïèñàòåëüíûé ïåðåâîä "íåäàâíî îñíîâàííûé áèçíåñ" èëè
òðàíñëèòåðàöèÿ -  "ñòàðòàï".

6. Îðèãèíàëüíûå ìåòàôîðû

Ïîä îðèãèíàëüíûìè ìåòàôîðàìè Ï. Íüþìàðê ïîäðà-
çóìåâàåò èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêèå ìåòàôîðû, êîòîðûå
èñïîëüçóþòñÿ àâòîðîì èíäèâèäóàëüíî è íå ðàñïðîñòðà-
íåíû â ïîâñåäíåâíîì óïîòðåáëåíèè. Ï. Íüþìàðê ïîëàãà-
åò, ÷òî àâòîðñêèå ìåòàôîðû ñëåäóåò ïåðåäàâàòü êàê
ìîæíî áëèæå ê îðèãèíàëó, ïîñêîëüêó: à) àâòîðñêàÿ ìåòà-
ôîðà îòðàæàåò èíäèâèäóàëüíûé ñòèëü è ëè÷íîñòü àâòîðà
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è á) àâòîðñêèå ìåòàôîðû ñïîñîáñòâóþò îáîãàùåíèþ
ñëîâàðíîãî çàïàñà ÿçûêà ïåðåâîäà. Òàêèì îáðàçîì, îí
ðåêîìåíäóåò ïåðåäàâàòü àâòîðñêèå ìåòàôîðû ïî÷òè äî-
ñëîâíî. Òåì íå ìåíåå, åñëè íà âçãëÿä ïåðåâîä÷èêà ìåòà-
ôîðà ñîäåðæèò êóëüòóðíûé ýëåìåíò, êîòîðûé ìîæåò áûòü
íåÿñíûì äëÿ ïîëó÷àòåëÿ ïåðåâîäà, âûïîëíÿåìûé ïåðå-
âîä ñëåäóåò àäàïòèðîâàòü ïîä ÷èòàòåëÿ ìåòîäîì çàìåíû
îáðàçà íà  áîëåå áëèçêèé ïîëó÷àòåëþ îáðàç.

Íàïðèìåð, ñìûñë çàãîëîâêà EU telecoms regulation.

Kroes control (Ec.) íå âïîëíå ïðîçðà÷åí. Ïîñëå ïðî÷òåíèÿ
âñåãî òåêñòà ñòàíîâèòñÿ ÿñíî, ÷òî àâòîð ñòàòüè îñóùåñò-
âëÿåò ìåòàôîðè÷åñêèé ïåðåíîñ ñ àâòîìîáèëüíîé ôóíê-
öèè "êðóèç-êîíòðîëü" íà äåÿòåëüíîñòü åâðîêîìèññàðà ïî
öèôðîâûì òåõíîëîãèÿì Íàòàëè Êðóç.

Òàê, Ï. Íüþìàðê âûñòóïàåò çà òî, ÷òîáû ïî ìàêñèìóìó
ñîõðàíÿòü èçíà÷àëüíóþ ôîðìó àâòîðñêîé ìåòàôîðû, íî
âìåñòå ñ òåì îí ñîãëàøàåòñÿ, ÷òî ÷ðåçìåðíîå ñëåäîâà-
íèå îðèãèíàëó ìîæåò âíåñòè äèñáàëàíñ â îáùèé ñòèëü
òåêñòà.

And as China moves beyond digging stuff out of the ground

to more complex consumer industries, let alone creative ones,

better management will be essential. - Ïî ìåðå òîãî êàê Êè-
òàé ïåðåõîäèò îò ïðèìèòèâíîãî ïðîèçâîäñòâà ê áîëåå
ñëîæíûì ïîòðåáèòåëüñêèì èíäóñòðèÿì, íå ãîâîðÿ óæå î
òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, õîðîøåå ðóêîâîäñòâî èì ÿâíî
ïîíàäîáèòñÿ.

Ëåêñè÷åñêèå óòðàòû â ïðîöåññå ïåðåâîä÷åñêèõ
òðàíñôîðìàöèé íåèçáåæíû, íî ïåðåâîä÷èê äîëæåí ñòðå-
ìèòüñÿ ê òîìó, ÷òîáû âñÿ îáðàçíîñòü îðèãèíàëà áûëà ïå-
ðåäàíà â ïåðåâîäå. Ïî ìíåíèþ Ï. Íüþìàðêà, â êàæäîì
êîíêðåòíîì ñëó÷àå ïåðåâîä÷èê äåëàåò âûáîð ìåæäó ýì-
ôàòèçàöèåé è íåéòðàëèçàöèåé. Âûáîð ýòîò îïðåäåëÿåòñÿ
òèïîì òåêñòà, êîëè÷åñòâîì àâòîðñêèõ ìåòàôîð â òåêñòå è
öåëåñîîáðàçíîñòüþ. Èñïîëüçîâàíèå ìåòàôîð ÿâíî íå
÷óæäî òåêñòàì ýêîíîìè÷åñêîé íàïðàâëåííîñòè, ÿâëÿÿñü
ÿðêîé èëëþñòðàöèåé òåíäåíöèè ê ýêîíîìèè ÿçûêîâûõ
ñðåäñòâ. Ìåòàôîðà îêàçûâàåòñÿ î÷åíü ýôôåêòèâíûì
ïðèåìîì îïèñàíèÿ, ïîñêîëüêó âûðàæàåò îñíîâíûå ïðåä-
ñòàâëåíèÿ, ïðèñóòñòâóþùèå â ñîçíàíèè îïðåäåëåííîãî
ÿçûêîâîãî ñîîáùåñòâà.

Â ñèëó ñâîåé äåñêðèïòèâíîñòè, ìåòàôîðà ïðèäàåò
óáåäèòåëüíûé âèä ñîîáùàåìûì ôàêòàì, ðåàëèçóÿ ïðàã-
ìàòè÷åñêîå âîçäåéñòâèå íà öåëåâóþ àóäèòîðèþ.
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